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ŽEN­SKI KNJI­ŽEV­NI ­
EKS­PE­RI­MENT KINTSUGIJA 

TIJELA SEN­KE MA­RIĆ
Sa­že­tak: Kintsugi je drevni japanski umjetnički postupak “zlatnog po­
pravljanja” polomljenih keramičkih predmeta zlatnim ili platinastim 
“šavovima”, odnosno lijepim porubom pukotina. Nasuprot sakrivanju 
oštećenja, suština kintsugija jeste da se oštećenje vidno uklopi u esteti­
ku obnovljenog umjetničkog predmeta kako bi se raspoznala i prizna­
la njegova historija. Takvim postupkom popravljanja se obično stvara 
jedinstven umjetnički predmet, čija je ljepota još veća od prvobitne. 
Senka Marić, savremena bosanskohercegovačka pjesnikinja i prozai­
stica, koristi umjetnost kintsugija u vidu ženskog književnog eksperi­
menta “kintsugija tijela” u svom romanu nazvanom upravo Kintsugi 
tijela (2018), a koji se bazira na njenom vlastitom iskustvu raka dojke. 
Shodno tome, ovim se radom analizira poetska „umjetnost dragocjenih 
ožiljaka“ u Kintsugiju tijela Senke Marić.

Ključ­ne ri­je­či: Žensko pismo, književni eksperiment, Kintsugi tijela, 
iskustvo raka dojke, „umjetnost dragocijenih ožiljaka“

Pr­vi ro­man do sa­da ostva­re­ne i na­gra­đi­va­ne pje­sni­ki­nje iz Mo
sta­ra Sen­ke Ma­rić pod sim­bo­lič­nim na­zi­vom Kintsugi tijela, ob
ja­vljen 2018. go­di­ne u iz­da­nju sa­ra­jev­skog Buybooka i u ured
niš­tvu jed­nog od naj­bo­ljih sa­vre­me­nih bo­san­sko­her­ce­go­vač­kih, 
ju­žno­sla­ven­skih i, op­će­ni­to, sla­ven­skih knji­žev­ni­ka Fa­ru­ka Še
hi­ća, je­din­stve­no je i re­vo­lu­ci­o­nar­no knji­žev­no ostva­re­nje u iz­ri
ča­ju bo­san­sko­her­ce­go­vač­ke knji­žev­no­sti. Kintsugi tijela ne­u­pit
no pri­pa­da ka­te­go­ri­ji bo­san­sko­her­ce­go­vač­ke i (ju­žno)slavenske 
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be­le­tri­sti­ke, i to žen­skog lijepog pisanja i ženskog pisma1 u no­
vom i originalnom ženskom književnom izrazu umjetnosti dra­
gocjenih ožiljaka, od­no­sno žen­skog kintsugija tijela, u klju­ču 
Sen­ke Ma­rić. Njen ro­man je plu­ra­li­stič­ki i al­ter­na­tiv­ni knji­žev
no-umjet­nič­ki pro­stor ar­ti­ku­la­ci­je i afir­ma­ci­je uni­ver­zal­nih i 
je­din­stve­nih žen­skih (sa)zna­nja, ali i onih sve­ljud­skih, sa­mo iz 
po­zi­ci­je i vi­zu­re že­ne. Svo­jim žen­skim knji­žev­nim eks­pe­ri­men
tom Sen­ka Ma­rić na­sto­ji pro­mi­je­ni­ti ko­no­ta­ci­ju „poj­ma žen­sko 
pi­smo – da ono pre­sta­ne pred­sta­vlja­ti ozna­ku ro­da i pre­u­zme 
ozna­ku svje­to­na­zo­ra, ko­ji mo­že pri­pa­da­ti jed­na­ko i muš­kar­cu 
i že­ni – kao tre­ća po­zi­ci­ja, ko­ja će go­vo­ri­ti je­dan dru­ga­či­ji svi
jet, dru­ga­či­ji mo­del stvar­no­sti, gdje muš­ka­rac i že­na ne sto­je u 
vje­či­toj opo­zi­ci­ji.“2 Kintsugi tijela se u tom do­me­nu, ali i u di
men­zi­ji pro­go­va­ra­nja o pre­ži­vlja­va­nju bo­le­sti kar­ci­no­ma doj­ke 
i de­ta­bu­i­zi­ra­nja te pre­te­žno žen­ske bo­le­sti, kao i vi­še­a­spekt­nim 
is­ka­zi­va­njem se­be vla­sti­tim je­zi­kom ti­je­la ne­i­me­no­va­ne žen­ske 
ju­na­ki­nje u alter-egu Sen­ke Ma­rić, ostva­ru­je kao no­vi tip žen­ske 
pro­ze. Ina­če, žen­sko pi­sa­nje i žensko pismo, i u pro­zi i u po­e­zi­ji, 
u sa­vre­me­noj bo­san­sko­her­ce­go­vač­koj knji­žev­no­sti us­po­sta­vlja 
no­vi dis­kurs u smi­slu na­či­na ka­ko se že­na i žen­sko bi­va­nje upi
su­je ne sa­mo u ginotekst (ženski tekst), već op­će­ni­to u knji­žev­ni 
tekst3 u (ne)skla­du sa sta­tu­som že­ne u sa­vre­me­noj bo­san­sko­her
ce­go­vač­koj i svjet­skoj po­jav­no­sti, či­ji je „glav­ni“ tok i da­lje pre
te­žno muš­ki. Ja­smi­na Lu­kić, pro­fe­so­ri­ca na Od­sje­ku za rod­ne 
stu­di­je Cen­tral­no­e­vrop­skog uni­ver­zi­te­ta u Bu­dim­peš­ti, u Ma­đar
skoj – ze­mlji či­ja Vla­da pri kra­ju dru­ge de­ce­ni­je 21. sto­lje­ća, tač
ni­je lje­ta Go­spod­njeg 2018. go­di­ne, u vri­je­me na­sta­ja­nja ovo­ga 
tek­sta, pla­ni­ra uki­nu­ti rod­ne stu­di­je na ma­đar­skim uni­ver­zi­te­ti
ma i za­bra­ni­ti nji­ho­vo iz­vo­đe­nje u bu­duć­no­sti – za­pi­su­je u tek­stu 
„Žen­sko pi­sa­nje i žensko pismo u de­ve­de­se­tim go­di­na­ma“:   

“Po­li­tič­ka kri­za i ra­to­vi ko­ji su usle­di­li na pro­sto­ri­ma ne­ka
daš­nje Ju­go­sla­vi­je po­ti­snu­li su rod­na pi­ta­nja u li­te­ra­tu­ri u 
dru­gi plan, ali ta se pro­me­na ne bi sme­la tu­ma­či­ti kao jed­no
sta­van po­mak u do­mi­nat­nim in­te­re­so­va­nji­ma, ko­jim se ma
nje va­žne te­me po­ti­sku­ju u drug plan. Na­pro­tiv, po­ti­skiva­nje 

1	 Pre­ma franc. écriture féminine, dis­kur­su iz­ni­klom iz ko­va­ni­ce i kon­cep­ta He
len Sik­su (Hélène Ci­xo­us) iz nje­nog ese­ja „Smi­jeh Me­du­ze“ („Le Ri­re de la 
Médu­se“, 1975).  

2	 Ma­rić, S. „U oklo­pu ti­je­la, u ti­je­lu bez smi­je­ha – od Eu­ri­no­me do Eho, i 
svih Dru­gih“, Strane, 21. april 2004., 7. sep­tem­bar 2018., http://stra­ne.ba/
sen­ka-ma­ric-sa­ric-u-oklo­pu-ti­je­la-u-ti­je­lu-be­z-smi­je­ha-od-eu­ri­no­me-do­-eh
o-i-svih-dru­gih/

3	 Me­đu knji­žev­ni­ca­ma i knji­žev­ni­ci­ma u sa­vre­me­noj bo­san­sko­her­ce­go­vač­koj 
knji­žev­no­sti, ali, u ne­kim slu­ča­je­vi­ma, i u tran­sna­ci­o­nal­noj bo­san­sko­her­ce
go­vač­koj i, pa­ra­lel­no, ne­koj dru­goj knji­žev­no­sti, iz­me­đu osta­lih, ta­kav no­vi 
dis­kurs u vla­sti­tom klju­ču stva­ra­ju: Ta­nja Stu­par-Tri­fu­no­vić, Fe­ri­da Du­ra­ko
vić, Lej­la Ka­la­mu­jić, Adi­sa Ba­šić, Ta­tja­na Bi­je­lić, Mag­da­le­na Bla­že­vić, te 
Fa­ruk Še­hić, Be­kim Sej­ra­no­vić, Alek­san­dar He­mon.
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rodnih tema deo je da­le­ko kom­plek­sni­jih pro­ce­sa ko­ji su de­lo
va­li pro­tiv du­ha di­ja­lo­ga i raz­u­me­va­nja, a po­dr­ža­va­li is­klju­či
vost i ne­to­le­ran­ci­ju. Po­ti­ski­va­nje žen­skog pi­sa­nja na mar­gi­nu 
(tek na­kon što je po­če­lo ozbilj­ni­je da se afir­mi­še) deo je pro
ce­sa re­pa­tri­jar­ha­li­za­ci­je, ko­ji je za­hva­tio sve sre­di­ne uvu­če­ne 
u kri­zu, i ko­ji je bio po­ve­zan sa kli­mom na­ci­o­nal­ne is­klju­či
vo­sti i ne­to­le­ran­ci­je.”4

Ro­man Sen­ke Ma­rić se ne ba­vi po­li­tič­kim kri­za­ma i ra­to­vi­ma, 
i on je tekst ko­ji na­sta­je s mar­gi­ne. Nje­ne od­red­ni­ce su i rod­ne, 
i na­ci­o­nal­ne, i kla­sne, i hi­sto­rij­ske. I in­te­lek­tu­al­ne i knji­žev­no-
umjet­nič­ke, iz­me­đu osta­lih. Sve to, isto­vre­me­no, tekst Kintsugi­
ja tijela či­ni slo­bod­nim – on je pro­stor, glas i, is­ka­za­no u du­hu 
na­slo­va ro­ma­na, ti­je­lo slo­bo­de, i to po­seb­no žen­ske slo­bo­de. 
Do­dat­no, tekst pr­vog ro­ma­na i, ujed­no, če­tvr­te po re­du ob­ja­vlje
ne knji­ge Sen­ke Ma­rić jed­na je vr­sta tran­sgre­si­je nje­ne tre­će pu
bli­ka­ci­je, zbir­ke pje­sa­ma Do smrti naredne. Ia­ko za­seb­ne i ne
za­vi­sne, dvi­je knji­ge ko­mu­ni­ci­ra­ju, me­đu­sob­no se do­pu­nju­ju, pa 
i is­pre­pli­ću u du­hu mno­gih tvrd­nji mno­go­broj­nih knji­žev­ni­ka da 
svim svo­jim knji­ga­ma pi­šu jednu svo­ju knji­gu. Do smrti nared­
ne i Kintsugi tijela su frag­men­ti jed­ne hi­sto­ri­je, od­lo­mlje­ni di
je­lo­vi jed­nog ti­je­la, knji­žev­no-umjet­nič­ki eks­pe­ri­men­ti pisanja 
tijelom i pisanja sebe Sen­ke Ma­rić. Ovim ra­dom će se po­ku­ša­ti 
ana­li­zi­ra­ti knji­žev­ni eks­pe­ri­ment kintsugija tijela u isto­i­me­nom 
ro­ma­nu i isto­i­me­nim ro­ma­nom Sen­ke Ma­rić. 

Fa­ruk Še­hić, po­vo­dom ob­ja­vlji­va­nja ro­ma­na Sen­ke Ma­rić, ka­že 
da „[s]va­ki put ka­da ne­ko u BiH na­pi­še ro­man to je raz­log za 
ma­lo sla­vlje, po­go­to­vo ka­da taj ro­man na­pi­še spi­sa­te­lji­ca“5, te 
do­da­je: 

“U ro­ma­nu Kintsugi tijela či­ji na­slov la­ga­no ot­klju­ča­va sa­mu 
bit knji­ge pra­ti­mo glav­ni tok rad­nje is­pre­si­je­can fleš­be­ko­vi­ma 
ko­ji nas vra­ća­ju u dje­tinj­stvo i opo­ro od­ra­sta­nje he­ro­i­ne ove 
au­to­bi­o­graf­ske knji­ge. Stil Sen­ke Ma­rić je po­e­ti­čan i mi­ni­ma
li­sti­čan, a pri­po­vi­je­da­nje se ostva­ru­je re­a­li­stič­kim pro­se­de­om 
ro­ma­na pi­sa­nog ti­je­lom. Ju­na­ki­nja ro­ma­na vo­di pri­vat­ni rat 
pro­tiv bo­le­sti, ali ovo ni­je knji­ga sa­mo o bo­le­sti, ne­go je ov­dje 
ri­ječ o bor­bi za do­sto­jan­stvo, čul­nost i eros. Ni­je do­volj­no re­ći 
da je ovo za­i­sta bor­ben tekst, nje­gov uži­tak se kri­je i u po­et
skim op­ser­va­ci­ja­ma u ko­ji­ma je po­tez hi­rur­ga ples ki­sta po 
sli­kar­skom plat­nu. Me­đu­tim, do­volj­no je re­ći da je Kintsugi 

4	 Lu­kić, J. (2003) Žen­sko pi­sa­nje i žensko pismo u de­ve­de­se­tim go­di­na­ma, 
Sarajevske sveske br. 2, 7. sep­tem­bar 2018., http://sve­ske.ba/en/con­tent/zen
sko-pi­sa­nje-i-zen­sko-pi­smo-u-de­ve­de­se­tim-go­di­na­ma

5	 Še­hić, F. U: Ma­rić, S. (2018) Kintsugi tijela, Sa­ra­je­vo: Buybo­ok.
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tijela hra­bra knji­ga pi­sa­na vla­sti­tim is­ku­stvom ko­je nam nu­di 
to­li­ko po­treb­nu na­du u po­bje­du ži­vo­ta nad smr­ću.”6

Kintsugi tijela Sen­ke Ma­rić je u ve­li­koj mje­ri au­to­bi­o­graf­ska 
knji­ga, ka­ko to i au­to­ri­ca ka­že u raz­go­vo­ru s Fa­ru­kom Še­hi­ćem 
na tre­ćem po re­du Me­đu­na­rod­nom fe­sti­va­lu knji­žev­no­sti „Bo­ok
stan“ u Sa­ra­je­vu, 7. 7. 2018 go­di­ne. Ona do­da­je da, i u ne­a­u­to­bi
o­graf­skim se­kven­ca­ma, nje­na knji­ga uvi­jek go­vo­ri o ne­če­mu što 
je stvar­no, o ne­če­mu što se do­ga­đa­lo (i što se re­al­no mo­že do
go­di­ti) dru­gim lju­di­ma. Pre­ma to­me, i di­je­lo­vi knji­ge ko­ji ni­su 
au­to­bi­o­graf­ski ro­man­si­ra­ju bi­o­graf­ske frag­men­te ne­kog ži­vo­ta i 
ne­či­je stvar­no­sti, po­no­vo u vi­du jed­nog eks­pe­ri­men­ta knji­žev
nog kint­su­gi­ja vla­sti­te i uni­ver­zal­ne sebe. Nji­me se, ta­ko­đer, u 
na­ra­tiv­noj ukup­no­sti spa­ja­ju tri osnov­ne te­mat­ske cje­li­ne, a to 
su: (1) žen­sko is­ku­stvo bo­le­sti kar­ci­no­ma doj­ke, (2) žen­sko is
ku­stvo od­ra­sta­nja i (3) po­ro­dič­ni od­no­si. Ka­ko to ob­jaš­nja­va7 
au­to­ri­ca, te­mat­ska cje­li­na knji­ge ko­ja se ba­vi od­no­si­ma u po
ro­di­ci, s ocem u na­ra­tiv­nom cen­tru kao an­ti­stu­bom po­ro­dič­ne 
kon­struk­ci­je, i ko­ja po­seb­no na­ra­ti­vi­zi­ra od­nos nje(ne ju­na­ki­nje) 
u ulo­zi kćer­ke i nje­nog oca, ima naj­vi­še fik­ci­o­nal­nih ele­me­na­ta, 
dok je dio ro­ma­na ko­ji go­vo­ri o bo­le­sti „pot­pu­no au­to­bi­o­graf
ski“8. Osim to­ga, glav­ni dio ro­ma­na i je­ste onaj ko­ji te­ma­ti­zi­ra 
is­ka­za­te­lji­ci­no pre­ži­vlja­va­nje ženskog kar­ci­no­ma, ko­ji je, ta­ko
đer, pre­ži­vje­la i nje­na maj­ka. Dio to­ga tek­sta ko­jim se ostvar
nju­je sva­či­ja mo­gu­ća stvar­nost, ma­da „do­sta to­ga što se za­i­sta 
de­ša­va­lo ni­je mo­glo ući u tekst“9 jer knji­žev­ni „tekst ni­je mo­gao 
pod­ni­je­ti sve ono što je stvar­nost pod­ni­je­la“10, či­ne i fan­ta­zme. 
One su iz­maš­ta­ne mit­skim kon­struk­ti­ma i mit­skim ju­na­ki­nja­ma, 
pri če­mu se i sa­ma ju­na­ki­nja Kintsugija tijela mit­ski osmiš­lja­va, 
a ka­ko bi svo­je vla­sti­to is­ku­stvo kintsugijski spo­ji­la sa sve­op­ćim 
i hi­sto­rij­skim is­ku­stvom že­ne i žen­skog bi­va­nja. Shod­no to­me, 
a slič­no tvo­re­vi­na­ma fan­ta­zmi u svo­joj zbir­ci po­e­zi­je Do smrti 
naredne, Sen­ka Ma­rić fan­ta­zme i u svom pr­vom ro­ma­nu stva­ra 
s upo­riš­tem u re­al­no­sti. Ona ka­že da je za nju „knji­žev­nost od­u
vi­jek bi­la kon­strukt ži­vo­ta“11 i do­da­je: 

6	 Isto.
7	 „Buybo­ok pred­sta­vlja: Ni­na Ti­kve­ša (BiH) i Sen­ka Ma­rić (BiH) u raz­go­vo­ru 

s Fa­ru­kom Še­hi­ćem“, 7. ju­li 2018., 7. sep­tem­bar 2018., https://www.fa­ce­bo
ok.co­m/BO­OK­STAN­Sa­ra­je­vo/vi­de­os/967907866741722/ 

8	 Za­bloc­ki, T. „Žen­ski osje­ćaj vla­sti­tog ti­je­la tre­ba iz­vu­ći iz mra­ka ta­bua“: 
In­ter­vju sa Sen­kom Ma­rić, Urban magazin, 22. av­gust 2018., 7. sep­tem­bar 
2018.,   https://www.ur­ban­ma­ga­zin.ba­/sen­ka-ma­ric-zen­ski-osje­caj-vla­sti­tog-
ti­je­la-tre­ba-iz­vu­ci-iz­-mra­ka-ta­bua/

9	 Isto.
10	Isto.
11	Isto.
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“Za sve ono što is­ku­ša­vam i s čim se su­o­ča­vam okre­ćem se 
knji­žev­no­sti kao mje­stu na ko­jem ću na­ći od­go­vo­re. U mo­joj 
svi­je­sti to je še­ma u od­no­su na ko­ju tra­gam za smi­slom, ili u 
ko­nač­ni­ci i utje­hom. Sli­ka že­ne u knji­žev­no­sti, kroz hi­sto­ri­ju, 
naj­češ­će je da­na iz po­zi­ci­je muš­kar­ca, i u tom smi­slu funk­ci
o­ni­še i kao so­ci­jal­ni kon­strukt ko­ji nam na­me­će ulo­ge ko­je 
su nam pre­ti­je­sne. Mit­ske že­ne su još ima­le sna­gu da bu­du 
do­sljed­ne se­bi, ono­me što je­su, što su na kra­ju uvi­jek sku
po pla­ća­le. Vo­lim fran­cu­ski poststruk­tu­ra­li­stič­ki fe­mi­ni­zam i 
sla­žem se sa He­le­ne Ci­xo­us ka­da ka­že da je pa­pir mje­sto na 
ko­jem že­na mo­že da pro­na­đe i osmi­sli istin­sku se­be. Za­to je 
va­žno da že­ne pi­šu, da is­pi­su­ju se­be, da po­ve­žu je­zik sa svo
jim ti­je­lom i uti­snu se u ko­lek­tiv­ni na­ra­tiv, jer tekst ostvar­nju
je stvar­nost, otva­ra mo­gu­ćno­sti za no­ve mo­du­se po­sto­ja­nja. U 
kon­kret­nom smi­slu, što vi­še bu­de­mo go­vo­ri­le o na­šem osje
ća­nju vla­sti­tih ti­je­la, nje­go­vim pro­mje­na­ma, sek­su­al­noj že­lji, 
ma­stur­ba­ci­ji, men­stru­a­ci­ji, po­ro­di­ma, te te­me će sve ma­nje 
bi­ti ta­bu, iz­vu­ći će­mo ih iz mra­ka i ti­me uma­nji­ti, a jed­nom 
ko­nač­no i do­ki­nu­ti, kri­vi­cu i stid ko­ji se uvi­jek ve­žu za že­nu 
ona­kvu ka­kva je u ci­je­lo­sti.”12

Ka­ko Sen­ka Ma­rić ob­jaš­nja­va, njen pr­vi ob­ja­vlje­ni ro­man je 
pr­vo­bit­no bio „za­miš­ljen kao ro­man o bo­le­sti kar­ci­no­ma doj­ke 
i tre­bao je go­vo­ri­ti sa­mo tu pri­ču.“13 Me­đu­tim, kroz „spe­ci­fič
nost bo­le­sti“14 ko­ju je pre­ži­vje­la i ko­ju, na je­din­stven na­čin u 
smi­slu no­ve žen­ske slo­bo­de, go­vo­ri u bo­san­sko­her­ce­go­vač­koj 
knji­žev­no­sti, na­met­nu­lo joj se raz­miš­lja­nje o ši­rim i, kon­kret­no, 
„o pr­vim spo­zna­ja­ma ti­je­la kao žen­skog.“15 Ne­i­me­no­va­na ju­na
ki­nja u ulo­zi pri­po­vje­da­či­ce i pro­ta­go­nist­ki­nje Kintsugija tijela 
ro­ma­nesk­no is­pi­su­je se­be, pr­ven­stve­no svo­je ti­je­lo, a on­da i svoj 
um i duh, u dru­gom li­cu jed­ni­ne. Au­to­ri­ca ro­ma­na ka­že16 da je 
pri­ču pr­vo pro­ba­la is­pri­ča­ti u pr­vom li­cu jed­ni­ne, ali da to ni­je 
sma­tra­la us­pješ­nim jer joj je to „ja“ iz­gle­da­lo pa­te­tič­no i ne­u
vjer­lji­vo. On­da je pri­ču po­ku­ša­la is­pri­ča­ti u tre­ćem li­cu jed­ni­ne. 
Ni to ni­je sma­tra­la us­pješ­nim jer ta­ko je sve „iz­gle­da­lo pre­vi­še 
dis­tan­ci­ra­no, pre­vi­še uopšte­no, i ni­je se ukla­pa­lo u at­mos­fe­ru 
ko­ju [je] že­lje­la po­sti­ći.“17 Tek ka­da je pri­ča­nje „okre­nu­la u ‘ti’, 
koc­ki­ce su se po­če­le sla­ga­ti“18 i ta­da je uvi­dje­la da je dru­go li­ce 

12	Isto.
13	Isto.
14	Isto.
15	Isto.
16	„Buybo­ok pred­sta­vlja“, nav. in­ter­net iz­da­nje.
17	Za­bloc­ki, T. nav. in­ter­net iz­da­nje.
18	„Buybo­ok pred­sta­vlja“. nav. in­ter­net iz­da­nje.
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jed­ni­ne „naj­pri­rod­ni­ji na­čin da se pri­ča ka­že.“19 Pri­ča o kint­su­gi
ju ti­je­la Sen­ke Ma­rić is­pri­ča­na u dru­gom li­cu jed­ni­ne se upra­vo 
tim na­ra­tiv­nim po­stup­kom di­rekt­ni­je pre­no­si na či­ta­o­ca i, po­seb
no, na či­ta­telj­ku. Ti­me se stva­ra osje­ćaj ne­po­sred­nog pre­ži­vlja
va­nja pri­če na vla­sti­tom ti­je­lu. Ro­man is­pi­su­je ži­vot vla­sti­tim 
is­ku­stvom Sen­ke Ma­rić u frag­men­ti­ma ne­i­me­no­va­ne ju­na­ki­nje 
ko­ja mo­že(š) bi­ti bi­lo ko­ja i bi­lo ko­ji „ti“. Pred­sta­vlja­ju­ći ži
vot kao niz ži­vo­ta ko­ji se ži­ve od smr­ti do smrti naredne, da 
se po­slu­ži­mo me­ta­fo­rom na­slo­va po­sljed­nje ob­ja­vlje­ne zbir­ke 
po­e­zi­je Sen­ke Ma­rić, Kintsugi tijela je sa­sta­vljen od raz­li­či­tih 
oda­bra­nih, od­no­sno od­lo­mlje­nih i, unu­tar njih, mno­gih po­lo
mlje­nih di­je­lo­va ži­vo­ta, me­ta­fo­rič­ki re­če­no, ili, dru­gim ri­je­či­ma, 
raz­li­či­tih pre­ži­vlje­nih ži­vo­ta jed­nog ži­vo­ta ko­ji i ko­jim „go­vo­ri 
su­bjek­ta.“20 Oni, ti di­je­lo­vi-ži­vo­ti, su od­lo­mlje­ni i/ili po­lo­mlje­ni 
u du­hu zna­če­nja na­slo­va ro­ma­na, ta­ko da je, u tom kon­tek­stu, i 
nje­go­va for­ma „kint­su­gi“. U vi­du ob­jaš­nje­nja, ali i klju­ča či­ta­nja 
Kintsugija tijela, knji­ga po­či­nje ob­jaš­nje­njem zna­če­nja poj­ma 
„kint­su­gi“ kao svo­je­vr­snim mo­tom:

Kintsugi je japanska umjetnička tehnika popravljanja polo­
mljenih keramičkih predmeta tečnim zlatom ili platinom, na­
glašavanjem oštećenih mjesta, s ciljem da se prošlost predme­
ta istakne, a ne sakrije, što je blisko načelu wa­bi-sa­bi, odno­
sno nalaženju ljepote u oštećenim ili starim stvarima. Ističući 
oštećenja i lomove, kintsugi slavi jedinstvenu historiju svakog 
predmeta, revitalizirajući ga novim životom, i dajući mu veću 
ljepotu nego što je inicijalno imao. Kintsugi je nastao iz ja­
panskog osjećanja mot­ta­i­na­ia – žaljenja za izgubljenim, kao i 
mus­hi­na – prihvatanja promjene. Moderna umjetnost ekspe­
rimentiše s ovom drevnom tehnikom kao načinom tematizira­
nja ideja gubitka, sinteze i poboljšavanja kroz destrukciju i 
ponovno rađanje.21 

Upra­vo u vi­du knji­žev­nog eks­pe­ri­men­ta kint­su­gi­ja ti­je­la, glav­ni 
tok rad­nje ro­ma­na ba­vi se ži­vot­nim is­ku­stvom kint­su­gi­ja žen
skog ti­je­la obo­lje­log od kar­ci­no­ma doj­ke, gdje je glav­na ju­na
ki­nja, či­jim ti­je­lom Sen­ka Ma­rić is­pi­su­je se­be, ona či­je je ti­je­lo 
po­lo­mlje­no i ko­je se, kao teč­nim zla­tom ili pla­ti­nom, po­pra­vlja 
ke­mo­te­ra­pi­jom i dru­gim teč­nim otro­vi­ma ko­ji li­je­če. Pa­ra­lel­no 
to­me to­ku rad­nje i, isto­vre­me­no, unu­tar nje­ga, od­vi­ja se i raz
vi­ja pod­tok rad­nje, re­la­tiv­no na prin­ci­pu aso­ci­ja­tiv­nih sje­ća­nja 
glav­ne ju­na­ki­nje, ko­ja na po­čet­ku vre­me­na „sa­daš­njeg“ pri­če 
ima če­tr­de­set i dvi­je go­di­ne. Na­i­me, ro­man se ostva­ru­je u unu
traš­njem vre­me­nu vječ­ne sa­daš­njo­sti, ka­ko bi to re­kao Vi­li­jam 

19	Za­bloc­ki, T. nav. in­ter­net iz­da­nje.
20	Ma­rić, S. nav. in­ter­net iz­da­nje.
21	Ma­rić, S. (2018) Kintsugi tijela, Sa­ra­je­vo: Buybo­ok.
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Fokner (Wil­li­am Fa­ulk­ner), ma­da ima i vanj­ski vre­men­ski okvir 
od lje­ta 2014. do lje­ta 2016. go­di­ne u glav­nom, „sa­daš­njem“ to
ku rad­nje, a on­da i u pod­to­ku rad­nje glav­ne pri­če subjekte ko­ji 
se ostva­ru­je u ne­li­ne­ar­nim ana­lep­sa­ma u vi­du frag­me­na­ta nje
nog psi­ho-fi­zič­kog od­ra­sta­nja od naj­ra­ni­je do­bi sje­ća­nja, i to, 
pre­ma za­pi­si­ma, od če­tvr­te (a mo­žda i ra­ni­je) do dva­de­set i še­ste 
go­di­ne nje­nih ži­vo­ta u zbi­ru nje­nog jed­nog ži­vo­ta. U tom po­gle
du Kintsugi tijela na­ra­tiv­no spa­ja dvi­je žen­ske odi­se­je. Jed­na je 
teš­ko i ne­pred­vi­dlji­vo pu­to­va­nje li­je­če­nja kar­ci­no­ma doj­ke, po
čev­ši od slu­čaj­nog ot­kri­va­nja bo­le­sti u otje­lo­vlje­nju kvr­ži­ce kao 
oblog ka­me­na „ko­ji se za­vu­kao u gor­nji dio ku­pa­ćeg ko­sti­ma“22 
na boč­nom ru­bu de­sne doj­ke, kroz li­je­če­nje, sve do iz­lje­če­nja i 
zdra­vlja ti­je­la, a ti­me i uma i du­ha že­ne ko­ja, ko­joj i ko­jom se 
pri­ča. Ta odi­se­ja po­či­nje na­kon ne­pu­nih mje­sec da­na od ka­da se 
za­vr­ša­va kan­ce­ro­ge­na, me­ta­fo­rič­ki re­če­no, odi­se­ja bra­ka, ko­ja se 
okon­ča­va od­la­skom ne­vjer­nog su­pru­ga glav­ne ju­na­ki­nje iz nje
ne ku­će i po­ro­dič­ne za­jed­ni­ce, opet me­ta­fo­rič­ki re­če­no, kao ot­ki
da­nja­njem jed­ne vr­ste bolesnog tkiva ju­na­ki­nji­nog ti­je­la. Na­kon 
su­pru­go­vog od­la­ska je „du­go, du­go sje­di­la sa­ma is­pred ... go­log 
zi­da i po­la­ko shva­ti­la da iza nje­ga ni­je ostao osje­ćaj pra­zni­ne, 
sa­mo osje­ćaj po­ra­za.“23 Kra­jem te pri­če po­či­nje pri­ča ro­ma­na 
Kintsugi tijela. Dru­ga na­ra­tiv­na odi­se­ja pred­sta­vlja za­mr­še­no i, 
na svoj na­čin, teš­ko pro­bi­ja­nje pu­tem is­ku­stva ti­je­lom po­sta­ja
nja i bi­va­nja že­nom u mi­kro svje­to­vi­ma po­ro­di­ce, mo­star­skog 
kom­ši­lu­ka, gra­da i druš­tva, iz­me­đu osta­lih, i u op­će­ni­tom ma­kro 
svi­je­tu. Mi­kro svi­jet po­ro­di­ce u ro­ma­nu se ogo­lja­va i iz­vr­će kao 
ru­ka­vi­ca u otvo­re­nom i slo­bod­nom pro­go­va­ra­nju vla­sti­te in­ti­me 
i po­ro­dič­ne pri­vat­no­sti, u či­jem je fo­ku­su ju­na­ki­njin pro­ble­ma
tič­ni od­nos s ocem. U cje­li­ni, Sen­ka Ma­rić svo­jim ne­spu­ta­nim 
i slo­bod­nim je­zi­kom svo­ga ti­je­la kao mje­stom „u ko­jem je mo
guć pro­stor za pro­mje­nu ulo­ge že­ne“24 i ko­ji, „kao ne­pre­gled
na mo­guć­nost igre, kao bez­gra­nič­no ži­vo tki­vo ima pro­stor za 
obra­zo­va­nje dru­gog i dru­ga­či­jeg sim­bo­lič­kog re­da, stvar­no­sti“25 
u ko­joj će se „svi­jet ... za­o­gr­nu­ti ču­do­viš­nim da­hom ši­ri­ne je
zi­ka že­ne“26, ogo­lja­va svo­je žen­sko bi­će i bi­vanje u Kintsugiju 
tijela. Ta­ko­re­ći, odi­se­jom u žen­ski je­zik (raz)otkri­va se žen­sko 
ti­je­lo i, isto­vre­me­no, odi­se­jom u žen­sko ti­je­lo (raz)ot­kri­va se 
žen­ski je­zik. Sve to se po­et­skim sti­lom lir­skog mi­ni­ma­li­zma i 
sli­ko­vi­to­sti ro­ma­nesk­no is­pi­su­je i ob­je­di­nju­je žen­skim knji­žev
nim eks­pe­ri­men­tom kint­su­gi­ja ti­je­la. Pri to­me je, da­kle, i je­zik 
ro­ma­na je­zik (kint­su­gi­ja) ti­je­la. Spa­ja­njem raz­li­či­tih dis­kur­sa 

22	Isto, str. 12.
23	Isto, str. 11.
24	Ma­rić, S. nav. in­ter­net iz­da­nje. 
25	Isto.
26	Isto.
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ko­ji su če­sto i su­prot­nih po­lo­va, kao, na­pri­mjer, su­bjek­tiv­nog i 
objek­tiv­nog, čuv­stve­nog i hlad­nog me­di­cin­skog tek­sta, re­al­no­sti 
i fan­ta­zme, na­gla­ša­va­ju­ći spe­ci­fič­no­sti sva­kog za­seb­nog dis­kur
sa, s ci­ljem pri­ča­nja jed­ne pri­če ko­ja ži­vot­no sa­sta­vlja mno­ge, 
ro­man se otje­lo­vlju­je je­zi­kom i je­zik se otje­lo­vlju­je ro­ma­nom. 
Frag­men­ti ro­ma­na, u vi­du krat­kih ro­ma­nesk­no-po­et­skih sli­ka, 
tvo­re po­gla­vlja Kintsugija tijela, pa ti­je­lo ro­ma­na ima eks­pe­ri
men­tal­ne od­li­ke i/ili lir­ske pje­sme i/ili po­e­me. Pro­por­ci­o­nal­no 
to­me, u do­sa­daš­njem stva­ra­lač­kom opu­su Sen­ke Ma­rić, nje­na 
zbir­ka pje­sa­ma Do smrti naredne ima ka­rak­te­ri­sti­ke sti­ho­va­nog 
ro­ma­na iste subjekte, ta­ko da Kintsugi tijela i Do smrti nared­
ne, uvjet­no re­če­no, či­ne jed­no (žen­sko) knji­žev­no ti­je­lo. S jed­ne 
stra­ne, ono ima „čudovišn[u] di­men­zij­[u] ko­ja ne mo­že da se 
uklo­pi“27 u smi­slu „drugačij[e] mogućnost[i] po­sto­ja­nja, raz­miš
lja­nja i osje­ća­nja svi­je­ta.“28 S dru­ge stra­ne, ono pred­sta­vlja sen­
komarićevski eks­pe­ri­ment lje­po­te ko­ja je u tijelu besmrtna, da 
se po­slu­ži­mo pa­ra­fra­zi­ra­nim ri­je­či­ma29 iz pje­sme „Pe­ter Qu­in­ce 
at the Cla­vi­er“ ame­rič­kog pje­sni­ka Vo­la­sa Sti­ven­sa (Wal­la­cea 
Ste­ven­sa). Upra­vo te iste od­li­ke po­je­di­nač­no ima­ju i za­seb­na 
knji­žev­na ti­je­la Do smrti naredne i Kintsugija tijela. Do­dat­no, 
ro­man Sen­ke Ma­rić re­la­tiv­no ima ele­me­na­ta i dra­me, i to mo­no
dra­me, ko­ji­ma au­to­ri­ca ro­ma­nesk­no eks­pe­ri­men­ti­ra u svo­je­vr
snom ob­li­ko­va­nju žen­ske mo­no­loš­ke pro­ze.      

Pri­je i iz­nad sve­ga dru­gog, Kintsugi tijela je „pri­ča o ti­je­lu. Nje
go­voj bor­bi da se osje­ti cje­lo­vi­tim dok ga stvar­nost ra­sta­vlja na 
frag­men­te.“30 Ti­je­lo je (sve)žen­sko. To je ti­je­lo že­ne ko­ja, usljed 
bo­le­sti ženskog ka­r­ci­no­ma, „od­ba­cu­je obi­ljež­ja že­ne.“31 Pa­ra
dok­sal­no to­me, u ro­ma­nu se o tom ti­je­lu že­ni u nje­mu ot­kri­va i 
da je „[g]i­ne­ko­lo­gi­nja ... re­kla da ti pri­rod­no ne bi uš­la u kli­maks 
za još pet­na­est go­di­na. Ta­kva je bi­la hi­per­pro­duk­ci­ja estro­ge­na 
u tvom ti­je­lu. Ti si ono što se zo­ve eks­trem­no žen­stve­na že­na.“32 
Zbog to­ga ona, ju­na­ki­nja tog ti­je­la, po­mi­sli „da je upra­vo to raz
log“33 sve­mu, te u od­re­đe­nom au­to­di­ja­lo­gu mi­sli: „Mo­žda si slu
ti­la da svi­jet ne­ma mustru za ta­kvu že­nu, za­to ova sram­na iz­da­ja, 
ovo od­ba­ci­va­nje di­je­lo­va se­be, osje­ća­nje da te uvi­jek ima viš­ka, 
da mo­raš od­sje­ći da bi pri­pa­da­la, da bi se uklo­pi­la.“34 To­kom 

27	Isto.
28	Isto.
29	Ste­vens, W. „Pe­ter Qu­in­ce at the Cla­vi­er“, Poetry Foundation, 7. sep­tem­bar 

2018., https://www.po­e­tryfo­un­da­tion.or­g/po­ems/47430/pe­ter-qu­in­ce-at­-th­e-
cla­vi­er 

30	Ma­rić, S. nav. dje­lo, str. 21.
31	Isto, str. 113.
32	Isto.
33	Isto.
34	Isto.
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bo­le­sti, li­je­če­nja, lo­mlje­nja, od­lo­mlja­va­nja i od­ri­ca­nja di­je­lo­va 
se­be i svo­ga ti­je­la u zbi­ru pet ope­ra­ci­ja, pa, pre­ma to­me, i mno
gih svo­jih smr­ti ko­je je pre­ži­vje­la – jer “[u]­mri­je­ti se mo­že na 
mi­lion na­či­na, to ne zna­či da ne­ćeš osta­ti ži­va“35, a i „[n]e­kad 
se mo­ra­mo ne­če­ga od­re­ći da bi­smo bi­le ono što je­smo“36 – ona 
je, ka­ko sa­ma po­pi­su­je, iz­gu­bi­la slje­de­će di­je­lo­ve svo­ga ti­je­la: 
de­snu si­su, li­je­vu si­su, ma­te­ri­cu i jaj­ni­ke. Ona je jed­na i je­din
stve­na že­na, ali i sve­že­na u ma­tri­li­ne­ar­noj sve­o­bu­hvat­no­sti. Kao 
ta­kva je i čudovište i čudovišna. O to­me Sen­ka Ma­rić, da pa­ra
fra­zi­ra­no upo­tri­je­bi­mo ri­je­či Me­de­je ko­je zapisuje Kri­sta Volf 
(Chri­sta Wolf), „upor­no mi­sli svo­jom gla­vom“37 i pi­še:

“Ču­do­viš­te po osnov­noj de­fi­ni­ci­ji poj­ma je ono što se ne ukla
pa u stvar­nost, što svo­jim po­sto­ja­njem na­ru­ša­va red, Za­kon, 
sim­bo­lič­ki red, re­kao bi La­can. Ter­min je neo­dvo­jiv od poj­ma 
ču­do­viš­no­sti. Kon­cept ču­do­viš­no­sti su­stav­no pot­ko­pa­va an
tro­po­cen­tri­zam. Pred­sta­vlja pre­kid s pret­po­sta­vlje­nim re­dom 
u pri­ro­di, sa sli­kom svi­je­ta ko­ja je za­sno­va­na na De­scar­te
so­vom co­gi­tu, gdje se čo­vjek po­sta­vlja kao vla­dar svi­je­ta i 
po­ret­ka, te svo­je mje­sto u tom svi­je­tu per­ci­pi­ra u od­no­su na 
li­nij­sku uda­lje­nost iz­me­đu me­ta­fi­zi­ke i po­je­di­nač­no­sti ... Ču
do­viš­nost otva­ra pro­stor u ko­jem se čo­vjek sta­pa sa pri­ro­dom, 
sa fik­tiv­nim, sa ima­gi­nativ­nim, sa mo­gu­ćim i ne­mo­gu­ćim u 
ne­bro­je­nim kom­bi­na­ci­ja­ma po­sto­ja­nja ko­ja upor­no na­ru­ša
va­ju sli­ku op­će­pri­hva­će­nog po­ret­ka, re­za iz­me­đu ljud­skog i 
ne­ljud­skog kao je­di­nog na­či­na na ko­je je mo­gu­će, ili ba­rem 
po­želj­no, ostva­re­nje čo­vje­ka. U tom smi­slu ču­do­viš­no je bli
sko onom kon­cep­tu svi­je­ta ko­ji je za­sno­van na prin­ci­pu ha­o
sa, sve­po­sto­ja­nja, svi­je­ta ko­ji ne­ma po­tre­bu za čvr­stim gra­ni
ca­ma. Že­na pred­sta­vlje­na u svo­joj cje­lo­vi­to­sti, neo­tu­đe­na od 
svo­je istin­ske pri­ro­de ... je­ste bi­će ko­je po­sto­ji u ču­do­viš­noj 
di­men­zi­ji, a stvar­nost ne­ma pro­stor za ta­kvu že­nu. Co­gi­to se 
opi­re ta­kvom bi­ću ko­je ne pri­sta­je na sim­bo­lič­ki red, ja­san 
ver­ti­kal­ni po­re­dak ko­ji ocr­ta­va gra­ni­cu iz­me­đu stvar­no­sti i 
stvar­nog. Ako je že­na za­i­sta po svo­joj pri­ro­di ču­do­viš­no bi­će, 
vje­kov­ni pro­ces od­ri­ca­nja i po­ti­ski­va­nje je uči­nio tu pri­ro­du 
stran­cem.”38  

U Kintsugiju tijela Sen­ka Ma­rić svo­jim, tj. svo­jom alter-egom 
o/(u)pi­su­je čudovišnost (sve)žen­skog ti­je­la u raz­li­či­tim ni­vo­i­ma 
po­sta­ja­nja i po­sto­ja­nja, ali i po­stoj­nog osta­ja­nja že­nom u svo­joj 
cje­lo­vi­to­sti. Pa­pir, za­pra­vo, njen ro­man, baš kao i nje­na zbir­ka 
pje­sa­ma Do smrti naredne, je mje­sto na ko­jem ona, preciznije 

35	Isto, str. 68.
36	Isto.
37	Wolf, C. (2001) Medeja: Glasovi, Sa­ra­je­vo: Svje­tlost, str. 17.
38	Ma­rić, S. nav. in­ter­net iz­da­nje.
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njen(a) ro­man­si­ran(a) alter-ego, iz­ra­đa se­be. Na taj na­čin je 
„ona“, u zna­če­nju i knji­žev­ni­ce i nje­ne ju­na­ki­nje, kao i sva­ke 
že­ne u ši­rem smi­slu, ali i knji­žev­no­sti op­će­ni­to, „sve­op­ća maj
ka“39. I ona, ta sva­ka na­ve­de­na „ona“, je čudovišna. Ju­na­ki­nja 
Kintsugija tijela se ti­je­lom raz­vi­ja od čudovišta i čudovišnosti 
dje­voj­či­ce, či­je je ti­je­lo, ka­ko se to u ro­ma­nu lajt­mo­tiv­ski po
na­vlja, „ša­ka ja­da“, ali je i „ti­je­lo iz­nad bo­la ko­je pri­hva­ta sve 
udar­ce i od njih ja­ča“40, pre­ko čudovišta i čudovišnosti že­ne, či­je 
ti­je­lo obo­li­je­va od kar­ci­no­ma i zbog to­ga (p)osta­je „ša­ka ja­da“, 
ali je i da­lje ti­je­lo rat­ni­ce, do čudovišta i čudovišnosti že­ne ko
ja je „usa­vr­ši­la ... vješ­ti­nu gu­blje­nja“41 i „[n]aučila pro­puš­ta­ti 
bol42 kroz se­be kao kroz si­to.“43 Na po­če­ci­ma pri­če, ona sa­ma 
(o) se­bi ka­že: „Bi­la si tu­žno di­je­te? Sa­da ti se ta­ko či­ni. Niš­ta 
ti ni­je ne­do­sta­ja­lo, ali ni­ka­da se ni­si mo­gla oslo­bo­di­ti osje­ća­ja 
da sve sto­ji po­ma­lo na­kri­vo, da iz sve­ga vre­ba neš­to mrač­no i 
teš­ko. Jed­na­ko si sve to vri­je­me mi­sli­la ka­ko znaš da ćeš bi­ti 
sret­na. Jer si pred­o­dre­đe­na za sre­ću. U svi­je­tu u ko­jem sre­ća ne 
po­sto­ji.“44 Ka­ko je i knji­žev­nost čudovišna na svoj na­čin, ro­ma
nom knji­žev­ni­ca, od­no­sno ju­na­ki­nja nje­nog ti­je­la, ne­li­ne­ar­no i 
frag­men­ti­ra­no tra­ga svo­jom proš­loš­ću za tač­kom „što kao nož 
za­si­je­ca u me­so vre­me­na i od­re­đu­je pu­ta­nju“45 ko­ja je do­vo­di do 
tre­nut­ka gdje po­či­nje „ta pri­ča što se pod je­zi­kom dro­bi i od­bi­ja 
da pre­u­zme čvrst ob­lik.“46 Upo­re­do, ona pi­sa­njem sa­mu se­be iz
go­va­ra. S tim u ve­zi, u ob­li­ku neo­stva­re­nog unu­tar­njeg di­jaloga 

39	Isto.
40	Ma­rić, S. nav. dje­lo, str. 24.
41	Isto, str. 119.
42	Sen­ka Ma­rić u svom po­stu, na svom zi­du, na Facebooku, 27. ju­la 2017. go

di­ne, za­pi­su­je slje­de­će: „ne­dav­no sam za­vr­ši­la pi­sa­nje ro­ma­na, sad ga iš­či
ta­vam, pre­pra­vljam, tra­žim greš­ke, te u to skon­tah da ustva­ri ni­sam si­gur­na 
da li je bol, ko­ju ka­ko na kra­ju pri­mi­je­tih ja­ko če­sto spo­mi­njem, ime­ni­ca 
muš­kog ili žen­skog ro­da, pa sam to na­rav­no i is­tra­ži­la i sa­zna­la da se bol 
u muš­kom ro­du ko­ri­sti za fi­zič­ku bol a u žen­skom za emo­tiv­nu ... eto, i to 
neš­to go­vo­ri o na­ma...“ (Ci­ti­ra­no uz odo­bre­nje au­to­ri­ce.) U svom ro­ma­nu, 
ona ime­ni­cu „bol“ ve­ći­nom ko­ri­sti u tom du­hu, ali je ne­ka­da, kao što je to 
slu­čaj u ci­ti­ra­nom pri­mje­ru, dvo­smi­slen rod „bo­li“. To je je­dan od na­či­na na 
ko­je Sen­ka Ma­rić upi­su­je tje­le­snost u svoj tekst jer, s ob­zi­rom da piše sebe, 
nje­no ti­je­lo mo­ra da se ču­je. Ka­ko to is­ti­če Ja­smi­na Lu­kić: „Žen­sko pi­smo je 
uvek sub­ver­ziv­no, ono na­ru­ša­va kon­ven­ci­o­nal­nu lo­gi­ku je­zi­ka, su­prot­sta­vlja 
se gra­ma­ti­ci i sin­tak­si. Že­ne pi­šu ‘vul­kan­ski’, po­ri­ču za­ko­ne, pod­sme­va­ju se 
‘isti­na­ma’. One ne že­le i ne tre­ba da pre­u­zmu poj­mo­ve i in­stru­men­te fa­lo­cen
trič­kog je­zi­ka – to je muš­ki na­čin. Že­ne ne že­le da po­se­du­ju, da in­ter­na­li­zu­ju, 
one pro­la­ze kroz je­zik, one le­te i či­ne da je­zik le­ti ta­ko­đe. Le­te­nje je ti­pi
čan žen­ski gest – gest tran­sgre­si­je. Žen­sko pi­smo je tran­sgre­si­ja, na­ru­ša­va­nje 
pra­vi­la, ono je an­ti­in­sti­tu­ci­o­nal­no, oslo­ba­đa­ju­će, he­te­ro­ge­no.“ Lu­kić, J. nav. 
in­ter­net iz­da­nje.

43	Ma­rić, S. nav. dje­lo, str. 119.
44	Isto, str. 15.
45	Isto.
46	Isto, str. 14.
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u vi­du pi­sa­nja pi­sma mr­tvom ocu dok joj on, mr­tav, go­vo­ri, kao 
pod­ka­te­go­ri­je nje­nog au­to­di­ja­lo­ga s ele­men­ti­ma unu­tar­njeg mo
no­lo­ga, a s ko­jim ži­vim (pa ni mr­tvim) ni­je mo­gla ostva­ri­ti ko
mu­ni­ka­ci­ju ri­je­či­ma, ni­ti ži­vot­nu po­ve­za­nost u lju­ba­vi jer je i on 
bio jed­na vr­sta nje­ne rak-ra­ne, ona au­to­re­fe­ren­ci­jal­no za­pi­su­je: 
„Ili si po­če­la da pi­šeš za­to što za­i­sta mi­sliš tek kad pi­šeš. Ili 
što je­di­no ta­da znaš da je­si.“47 Ona pi­še se­be svo­jim ti­je­lom i 
nje­go­vim ožilj­ci­ma na­sta­lim od ra­na ko­je joj na­no­se i lič­ne i 
po­ro­dič­ne i druš­tve­ne bo­le­sti. Još od dje­tinj­stva se bo­ri s na­met
nu­tim pre­dodž­ba­ma prljavog ženskog tijela i ženske čistoće, te s 
ulo­gom, isto ta­ko na­met­nu­tom, dobre i pristojne djevojčice ko­ja 
tre­ba iz­ra­sti u dobru i uzornu ženu, če­mu se uvi­jek od­u­pi­re i bi
va ne­kon­ven­ci­o­nal­na, dru­ga­či­ja, svo­ja. Ta­ko u do­bi od tri­na­est 
go­di­na, „[j]a­ka i di­vlja“48, u od­bra­ni mla­đeg bra­ta, pre­tu­če go­di
nu da­na mla­đeg dje­ča­ka, svo­ga do­ne­dav­nog pri­ja­te­lja od ko­jeg 
ju je raz­dvo­ji­la upra­vo ulo­ga pri­stoj­ne dje­voj­či­ce ko­ju je, zbog 
po­ro­dič­nih i druš­tve­nih za­htje­va, morala pre­u­ze­ti, a ko­ji od nje 
bra­ni svo­ga mla­đeg bra­ta ko­ji je uda­rio nje­nog. U do­bi od dva
na­est go­di­na, na ša­mar ko­ji joj uda­ra pri­pi­ti otac uz­vra­ća mu 
udar­cem u obraz. Za­tim mu „po­la­ko, go­to­vo pri­bra­no“49 ka­že: „I 
da me ni­ka­da vi­še ni­si uda­rio“50. Na nje­go­vu eska­la­ci­ju ljut­nje i 
uda­ra­ca, ona, u ma­lom sta­nu u ko­jem ne­ma gdje po­bje­ći i sa­kri
ti se, ska­če na ugao ka­u­ča, na­sla­nja se na le­đa i di­vlje ga uda­ra 
no­ga­ma, ko­je su „ne­u­niš­ti­va, ne­za­u­sta­vlji­va ma­ši­na.“51 Ka­sni­je, 
ka­da u ti­je­lu od­ra­sle že­ne obo­li­je­va od kar­ci­no­ma, ona se opet 
divlje bo­ri da pre­ži­vi i da ži­vi. Ia­ko joj dva lje­ka­ra u dr­žav­noj 
bol­ni­ci ka­žu da joj „ni­je niš­ta“52 ka­da ot­kri­je pri­je­te­ću kvr­ži­cu 
na ru­bu de­sne doj­ke, kao že­na ko­ja ne že­li da bu­de osu­đe­na ne
zna­njem i ne­ma­rom od­la­zi ra­di­o­lo­gu ko­jem po­vje­ra­va „svo­je si
se već go­di­na­ma, od­luč­na da re­dov­nim pre­gle­di­ma“53 pred­u­hi­tri 
„bo­lest što je po­ha­ra­la ti­je­lo“54 nje­ne maj­ke, i ot­kri­va da bo­lu­je 
od kar­ci­no­ma doj­ke. Već od su­o­če­nja s di­jag­no­zom, ona od­lu­ču
je da će ži­vje­ti. Te is­cr­plju­ju­će od­lu­ke se dr­ži, ma­da u naj­te­žim 
tre­nu­ci­ma raz­miš­lja i o sa­mo­u­bi­stvu u kon­tek­stu okon­ča­nja sve
ga i o smr­ti na svoj na­čin. Uvi­jek iz­no­va od­lu­ču­je da ži­vi. Isto 
ta­ko, od­lu­ču­je i da će osta­ti ona ko­ja i što je­ste. I dez­in­te­gri­ra­no 
i tran­sfor­mi­ra­no ti­je­lo je nje­no. Ono je uvi­jek nje­no i u nje­mu 
se uvi­jek bo­ri da bu­de svo­ja upr­kos i bo­le­sti i nje­noj druš­tve­noj 

47	Isto, str. 81.
48	Isto, str. 24.
49	Isto, str. 42.
50	Isto.
51	Isto.
52	Isto, str. 17.
53	Isto.
54	Isto.
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stig­ma­ti­zi­ra­no­sti, kao i upr­kos sa­moj se­bi i svo­jim stra­ho­vi­ma. 
Upr­kos sve­mu to­me, ta­ko­đer, Sen­ka Ma­rić pro­go­vo­ra i go­vo­ri, i 
u Do smrti naredne i u Kintsugiju tijela, o mno­gim frag­men­ti­ma 
žen­skog bi­va­nja i bi­va­nja že­nom o ko­ji­ma se ve­ći­nom šu­ti. Ona 
iz­go­va­ra i da je kar­ci­nom „još uvi­jek po­ma­lo ... ta­bu, kao da se 
vje­ru­je da ri­ječ ima ma­gič­na svoj­stva, pa je se iz­bje­ga­va čak i 
iz­go­vo­ri­ti, ka­že se: ‘ono naj­go­re’, ‘glu­ho bi­lo’, ‘ne pi­taj’ ili čak i 
sa­mo ‘ono’“55, i do­da­je: „To je ta­ko­đer je­dan od raz­lo­ga zaš­to mi 
je bi­lo va­žno re­ći ovu pri­ču, ogo­li­ti tu bo­lest, se­be i svo­je ti­je­lo, 
bez za­drš­ke.“56 Ju­na­ki­nja Kintsugija tijela pr­ven­stve­no go­vo­ri 
ti­je­lom jer, ka­ko to sma­tra Sen­ka Ma­rić, „ti­je­lom osje­ća­mo pu­no 
vi­še od ra­ci­o­nal­nog.“57 U tre­nu­ci­ma ka­da emo­ci­je ne može iz­ra
zi­ti ri­je­či­ma, u ro­ma­nu kao na sli­kar­skom pla­tu, svo­ju nu­tar­njost 
sli­ka ti­je­lom. Ta­kva je, na­pri­mjer, slje­de­ća ro­ma­nesk­no-po­et­ska 
sli­ka:

“Noć je. Le­žiš na kre­ve­tu i mi­sliš na Fri­du Ka­hlo. Za­vi­diš joj. 
Njoj ni­su bi­le po­treb­ne ri­je­či. Ona je go­vo­ri­la ti­je­lom. Za
miš­ljaš ka­ko na zid, du­ži­nom ci­je­log sta­na, li­je­piš ogrom­no 
plat­no i na­no­siš bo­je. Imaš čet­ku to­li­ko ve­li­ku da je mo­raš 
dr­ža­ti s obje ru­ke. Uma­češ je u kan­tu cr­ve­ne bo­je i spo­ro vu
češ de­be­le li­ni­je. Ple­šeš. Niz ru­ke se sli­je­va bo­ja. To ni­je krv. 
Krv je du­bo­ko unu­tra, u pre­pla­še­nim ve­na­ma. Plat­no pre­kri­va 
ne­u­jed­na­če­ni sloj cr­ve­ne. Že­lje­la bi na sli­ci raz­dvo­ji­ti svo­je 
ti­je­lo, osvi­je­sti­ti nje­go­vu frag­men­ti­ra­nost, bol ono­ga što vi­še 
ni­je tu. Kao Fri­da. Ne mi­češ se. Le­žiš na kre­ve­tu, ru­ke su ti 
opuš­te­ne. Po­že­liš pla­ka­ti. Za­ri­daš ja­ko dva pu­ta, pa pre­kri­ješ 
usta dla­nom. Da ne ču­ju dje­ca. Da ne čuju djeca! Ti­je­lo se 
pre­sli­ka­va na zid. Na pr­si­ma, s de­sne stra­ne je ru­pa. Oži­ljak 
je zmi­ja. Vi­ju­ga od pa­zu­ha do bra­da­vi­ce. Odi­že gla­vu. Smi­ju 
se zmij­ske oči. Otvo­riš svo­je. Nad to­bom se otva­ra pla­fon i 
pro­puš­ta ne­bo unu­tra. Znaš da ćeš pre­ži­vje­ti.”58  

Isto ta­ko, ona svo­ju, usljed bo­le­sti, će­la­vu gla­vu, „bi­je­lu i umor
nu“59, a u oči­ma dru­gih čudovišnu, no­si „oko­lo kao za­sta­vu“60 
i u hlad­nim zim­skim da­ni­ma jer je ona iz­raz nje­nog oda­bi­ra i 
slo­bo­de. Njo­me go­vo­ri i da je „ja­ča od sve­ga, da ne­ma to­ga či
me“61 ne­će pla­ti­ti da osta­ne, ka­ko to sa­ma ka­že. Na­kon ope­ra
ci­je tre­ćeg kar­ci­no­ma i tre­će po re­du frag­men­ti­ra­ne ope­ra­ci­o­ne 
dez­in­te­gra­ci­je i tran­sfor­ma­ci­je nje­no­ga ti­je­la, iz­me­đu osta­lo­ga, 

55	Za­bloc­ki, T. nav. in­ter­net iz­da­nje.
56	Isto.
57	„Bu­ybo­ok pred­sta­vlja“, nav. in­ter­net iz­da­nje. 
58	Ma­rić, S. nav. dje­lo, str. 26.
59	Isto, str. 65.
60	Isto, str. 85.
61	Isto, str. 65.
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i ugrad­nja­ma pro­te­za na mje­sta gdje su bi­le nje­ne ot­ki­nu­te si
se, ona se pri­vi­ka­va „na po­mi­sao o svo­joj bi­o­ne­ra­zgra­di­vo­sti.“62 
Go­vo­ri se­bi da je „bi­će bu­duć­no­sti. Bi­o­nič­ko bi­će. Or­ga­ni­zam 
ko­ji po­sto­ji za­hva­lju­ju­ći vješ­tač­kim ele­men­ti­ma. Fu­tu­ri­zam ti­je
la. Vri­je­me ko­je do­la­zi. Iz­nad gra­ni­ca or­gan­skog. Ne vi­še sa­svim 
čo­vjek. Ne vi­še sa­svim že­na.“63 Po­sta­vlja se­bi za­da­tak da, pri­je 
sve­ga, pri­pre­mi svoj or­ga­ni­zam za sve što ga mo­že za­de­si­ti, da 
ga uči­ni „bo­ljim, ja­čim, zdra­vi­jim.“64 Me­đu­tim, ti­je­lo joj, po
put ne­po­sluš­nog dje­te­ta, ka­ko to opi­su­je, „hi­ste­rič­no od­bi­ja“65 
ozdra­vi­ti „pod ri­je­kom naj­ra­zli­či­ti­jih i naj­od­vrat­ni­jih oku­sa što 
se ne­pre­sta­no uli­je­va­ju kroz usta.“66 S ob­zi­rom da poč­ne kr­va­ri­ti 
i va­gi­nal­no i rek­tal­no, uvje­re­na da je to ko­nač­na „[k]a­pi­tu­la­ci­ja 
ti­je­la što ho­će sa­mo iz se­be da is­cu­ri“67, od­la­zi u Hit­nu slu­žbu, 
gdje se de­ša­va slje­de­će: „Pri­ma te mla­di dok­tor ko­ji te je obi­la
zio na­kon pr­ve ope­ra­ci­je. Pri­ja­te­lji­ce, u po­sje­ti, pre­vi­še su gla
sno go­vo­ri­le da je zgo­dan. On se pra­vio da ne ču­je. Smi­ja­le ste 
se. Sad se na­mješ­taš ka­ko ti ka­že – na sto­lu si oslo­nje­na na lak
to­ve i ko­lje­na. Pan­ta­lo­ne i ga­ći­ce su spuš­te­ne. Gu­me­nu ru­ka­vi­cu 
u ko­joj je nje­gov prst gu­ra ti u anus. Ne do­di­ru­je te bol. Sa­mo 
stid.“68 Nje­no ti­je­lo pre­ži­vlja­va i taj pad, i zdra­vlja i do­sto­jan
stva. S tom sli­kom se, ta­ko­đer, aso­ci­ja­tiv­no uve­zu­je frag­ment 
sti­da iz nje­nog dje­tinj­stva zbog pi­ja­nog oca, i to po­seb­no ka­da 
je pi­ja­ni­ji i smr­dlji­vi­ji ne­go obič­no u po­vrat­ku ku­ći pro­šao po
red nje i nje­nih pri­ja­te­lji­ca s ko­ji­ma se igra­la u ula­zu zgra­de u 
ko­joj je sta­no­va­la, dok mu je iz „de­sne no­ga­vi­ce neš­to sme­đe ... 
ka­pa­lo na pod“69, a na „stra­žnji­ci je imao ve­li­ku sme­đu fle­ku.“70 
Ona uvi­jek do­sto­jan­stve­no pod­no­si si­tu­a­ci­je pa­da do­sto­jan­stva 
i bo­ri se za svo­je do­sto­jan­stvo. Pred če­tvr­tu ope­ra­ci­ju, ko­jom će 
joj od­stra­ni­ti ma­te­ri­cu i jaj­ni­ke, a ka­da joj je ti­je­lo naj­sla­bi­je u 
ukup­no­sti svo­ga su­o­če­nja s bo­leš­ću, ona (o) se­bi bi­lje­ži: „Pi­taš 
se ho­ćeš li on­da bi­ti že­na. Bez si­sa, bez ma­te­ri­ce, jaj­ni­ka. Že­na 
bez ti­je­la ko­je je či­ni že­nom. Go­to­vo ti je sve­jed­no. To je još 
sa­mo jed­na stvar ko­ju tre­baš ura­di­ti, još je­dan dio te­be od ko­jeg 
tre­baš od­u­sta­ti da bi osta­la.“71 To je jed­na u ni­zu smr­ti ko­je nje­no 
ti­je­lo pre­ži­vlja­va. Sen­ka Ma­rić, s tim u ve­zi, ka­že: „Bo­lest nam, 
vje­ru­jem, vi­še ne­go bi­lo šta dru­go osvješ­ta­va tije­lo, njegovu 

62	Isto, str. 48.
63	Isto.
64	Isto.
65	Isto.
66	Isto.
67	Isto.
68	Isto.
69	Isto, str. 50.
70	Isto.
71	Isto, str. 48.



297

SELMA RALJEVIĆ

limi­ti­ra­nost. Smrt je po­u­zda­no sa­mo smrt ti­je­la. U osvješ­ta­va­nju 
ti­je­la ono se na ne­ki na­čin odva­ja od ja, od svi­je­sti, jer svi­jest 
ne uče­stvu­je u pro­pa­da­nju ti­je­la. Taj pro­ces se pri­rod­no od­vi­ja 
i kroz sta­re­nje, ali bo­lest ga ubr­za­va, su­o­ča­va­nje je tre­nut­no i 
pre­pla­vlju­ju­će.“72 Zbog to­ga ju­na­ki­nja Kintsugija tijela ne sa­mo 
da pre­ži­vlja­va bo­lest kar­ci­no­ma, već se sna­gom svo­je svi­je­sti, 
svo­ga uma i du­ha, tru­di i da ži­vi svoj ži­vot upr­kos bo­le­sti, u vre
me­nu nje­nog tra­ja­nja. Na­kon svo­je pr­ve ope­ra­ci­je, u unu­tar­njem 
obra­ća­nju kar­ci­no­mu, ka­že: Ništa mi ne možeš! ... Ne pristajem 
da živiš u mom tijelu!73, a za­tim (o) se­bi za­pi­su­je: „Uz­di­žeš se iz
nad stvar­no­sti. Pro­sti­reš je na ve­li­kom kro­jač­kom sto­lu. Kre­dom 
is­cr­ta­vaš no­ve obri­se. Re­zat ćeš te ko­ma­di­će po­la­ko. Pri­ši­va­ti ih 
je­dan za dru­gi, sve dok ne sa­ši­ješ sli­ku u ko­joj si pot­pu­no zdra
va. To si od­lu­či­la.“74 Me­đu­tim, niš­ta od to­ga se ne de­ša­va la­ko. 
Ne­pre­sta­no je pri­sut­na i bor­ba sa stra­hom, od­no­sno stra­ho­vi­ma. 
Jed­nog ju­tra se, na­pri­mjer, pro­bu­di­la u stra­hu da se pre­tvo­ri­la u 
Gre­go­ra Sam­su. Ka­že: 

“Ni­si se usu­di­la otvo­ri­ti oči, po­mje­ri­ti ti­je­lo, upla­še­na flu­id
noš­ću svo­jih mo­gu­ćih me­ta­mor­fo­za. Umo­ri­li su te da­ni u ko
ji­ma ne po­puš­taš. Dr­žiš se­be čvr­sto. Ur­laš: Ovo sam ja i ništa 
me neće promijeniti! Muč­ni­na je pre­ve­li­ka. Pra­zan sto­mak na
pu­ha­no str­ši, us­ta­la­sa­no, pre­kva­sa­lo ti­je­sto, dok pr­sti­ma kli­ziš 
pre­ko će­la­ve gla­ve. Po­či­nješ da sum­njaš. Ja se ras­pa­da, ra­si­pa 
u sit­ne be­zna­čaj­ne frag­men­te. Ne obe­ća­va­ju mo­guć­nost po
vrat­ka cje­li­ni. Smi­sle­noj cje­li­ni ko­ja si ti, poš­te­đe­na od pre
li­je­va­nja u dru­ge ob­li­ke ... To sam i dalje ja. To su moje oči. 
To su moje oči! Ne daš. Uda­raš. Ka­žeš: To nije borba, nije 
potrebna borba, to sam ja.”75

Pi­sa­njem se­be ona sa­mu se­be i po­pra­vlja kao što se teč­nim zla
tom ili pla­ti­nom po­pra­vlja po­lo­mlje­ni ke­ra­mič­ki pred­met, na
gla­ša­va­ju­ći oš­te­će­na mje­sta svo­je ne­po­sred­ne i da­lje proš­lo­sti, i 
ti­me se po­no­vo ra­đa. Ona, ta­ko­đer, is­pi­su­je da, ka­da pi­še, „dru
gi za­i­sta i ne po­sto­je“76, i do­da­je: „U naj­bo­ljem slu­ča­ju su sa
mo funk­ci­je. Pi­šem sa­mo da bih po­ku­ša­la uhva­ti­ti tre­nu­tak. I 
se­be u nje­mu.“77 U tom smi­slu su dio pri­če Kintsugija tijela i 
pri­če o dru­gim oso­ba­ma, ka­ko že­na­ma, ta­ko i muš­kar­ci­ma, i o 
nji­ho­vim ka­ko bo­le­snim, ta­ko i zdra­vim ti­je­li­ma. Iz­me­đu osta
lih, Ai­da, nje­na ne­ka­daš­nja škol­ska dru­ga­ri­ca, či­je ti­je­lo bo­lu
je i na kra­ju umi­re od ra­ka ma­te­ri­ce, je oso­ba s ko­jom glav­na 

72	Za­bloc­ki, T. nav. in­ter­net iz­da­nje. 
73	Ma­rić, S. nav. dje­lo, str. 22.
74	Isto.
75	Isto, str. 78.
76	Isto, str. 81.
77	Isto.
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junaki­nja ostva­ru­je po­seb­nu ko­mu­ni­ka­ci­ju ti­je­lom. Njih dvi­je se 
van­tje­le­snim is­ku­stvom me­đu­sob­no osje­ća­ju vla­sti­tim ti­je­lom. 
Tre­nut­ke-frag­men­te-sli­ke-pri­če unu­tar ju­na­ki­nji­ne pri­če či­ne i 
dru­ge oso­be či­ja su ti­je­la obo­lje­la od kar­ci­no­ma. Ta­kav je krat­ki 
poetski za­pis o Sel­mi:

“Pri­je ne­ko­li­ko da­na je umr­la Sel­ma. Ni­si je po­zna­va­la. Dok 
ni­je umr­la ni­si bi­la si­gur­na ni da li joj je za­i­sta ime Sel­ma. Sa
ne­la? Sa­nja? Sen­ka? Neš­to sa S. Že­na sa S ko­ja ra­di s Mi­njom 
u ban­ci. Že­na sa S ko­ju ni­ka­da ne vi­đaš, ali već šest mje­se­ci 
znaš da po­sto­ji, da se bu­di sva­ko ju­tro i do­la­zi na po­sao.”

Zdra­va.

Na­kon od­stra­nje­ne doj­ke, ke­mo­te­ra­pi­je i zra­če­nja.

Zdra­va.

Pre­ži­vje­la.

Sa­da su nje­ne ru­ke is­pu­sti­le za­stor što te ogra­đi­vao od ­
stra­ha.”78

Ta­kav je i maj­ski lir­ski za­pis o mr­tvom si­nu Ta­i­bu nje­ne ži­ve 
kom­ši­ni­ce Va­hi­de, u či­joj baš­ti, to­ga pr­vog pro­lje­ća na­kon si
no­ve joj smr­ti, „ni­jed­na ru­ža ni­je ro­di­la.“79 Ta­ib je imao rak na 
plu­ći­ma. Ta­kav je, ta­ko­đer, i za­pis o Kathy ko­ja „ima me­la­nom, 
u če­tvr­tom sta­di­ju“80 iz „Ve­li­kog R.“81, te­le­vi­zij­ske se­ri­je či­je 
epi­zo­de, sve osim po­sljed­ne tri, in­ten­ziv­no gle­da s kćer­kom i si
nom. S dje­com sve „mut­no i ne­ja­sno, za­stra­šu­ju­će i teš­ko o kar
ci­no­mu [pro­la­zi] pre­ko Kathy.“82 Dje­ca su, isto­vre­me­no, i nje­na 
naj­ve­ća sna­ga i naj­ve­ća sla­bost. U lju­ba­vi s dje­com se nje­no 
ti­je­lo popravlja, pa čak i on­da ka­da je lje­ka­ri ot­puš­ta­ju iz bol­ni­ce 
jer joj ne mo­gu oba­vi­ti če­tvr­tu ope­ra­ci­ju zbog sla­bog sta­nja kr­vi, 
a ka­da ona ni­je pi­ta­la da li je to ša­lju ku­ći da umre jer joj oni ne 
mo­gu po­mo­ći. S dje­com osje­ća „pot­pu­nu lju­bav.“83 Nje­no ti­je­lo 
li­je­či nji­hov do­dir. „Do­dir je“, ka­že Sen­ka Ma­rić, „neš­to što ko
muni­ci­ra vi­še od bi­lo če­ga dru­gog.“84 Ti­je­lo ju­na­ki­nje Kintsugija 
tijela je „na­vi­klo na bol“85 i če­zne za do­di­rom – za de­di­nom ru
kom ko­ja joj u naj­ra­ni­jem dje­tinj­stvu dr­ži sto­pa­lo pri­je spa­va­nja, 

78	Isto, str. 77.
79	Isto, str. 97.
80	Isto, str. 72.
81	Isto.
82	Isto.
83	Isto, str. 108.
84	„Buybo­ok pred­sta­vlja“. nav. in­ter­net iz­da­nje.
85	Ma­rić, S. nav. dje­lo, str. 113.
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za što ka­že da „[d]o da­nas ne po­sto­ji utješ­ni­ji do­dir“86, kao i za 
lju­bav­ni­kom „ko­ji je ja­či od stra­ha dok to­plo­ta nje­go­vog ti­je­la 
za­gri­ja­va us­trep­ta­li va­zduh is­pod tvo­ga jor­ga­na“87, za muš­kar
cem ko­ji će je vo­lje­ti „bez ostat­ka, te­be u tvo­joj frag­men­ti­ra
no­sti, iz­lo­mlje­nom ti­je­lu“ čudovišne že­ne. U tom kon­tek­stu se 
u pri­či Kintsugija tijela po­ja­vlju­ju i fi­gu­re dvo­ji­ce muš­ka­ra­ca. 
Je­dan je ime­no­van tek kao „M“, a dru­gi je ozna­čen sa­mo kao 
lju­bav­nik bez ozna­ke ime­na. Oni „pred­sta­vlja­ju funk­ci­ju kroz 
ko­ju se ma­ni­fe­stu­je že­lja i maš­ta­nje“88, ka­ko to ob­jaš­nja­va Sen
ka Ma­rić u od­go­vo­ri­ma na pi­ta­nja iz pu­bli­ke, na­kon raz­go­vo­ra s 
Fa­ru­kom Še­hi­ćem, na Bookstanu, 2018. go­di­ne. Te dvi­je lič­no­sti 
muš­ka­ra­ca se ne ma­ni­fe­sti­ra­ju kao pra­vi li­ko­vi, već kao fi­gu­re 
uz po­moć ko­jih se iz­ra­ža­va i da je ti­je­lo ju­na­ki­nje spo­sob­no da, 
osim bo­la, osje­ća i uži­tak. Pre­ma to­me, nje­ne pri­če o ti­je­li­ma 
dru­gih unu­tar pri­če nje­nog ti­je­la funk­ci­o­ni­ra­ju i/ili kao ožilj­ci 
nje­nog ti­je­la i/ili kao tečno zlato ili platina ko­je popravlja nje­no 
ti­je­lo, pri če­mu je nje­no (žen­sko) ti­je­lo i umjet­ni­ca i umjet­nost 
i umjet­ni­na. Po­prav­kom se­be slo­mlje­ne se subjekta Kintsugija 
tijela stva­ra je­din­stve­ni­jom, ljep­šom i ot­por­ni­jom. Pri to­me se 
ot­kri­va da ona ni­ka­da ne (za)uzi­ma po­zi­ci­ju žr­tve. I kao jed­na 
že­na i kao sve­že­na, ona je uvi­jek rat­ni­ca. Pi­sa­njem se­be kroz 
ožilj­ke svo­je proš­lo­sti od ra­nog dje­tinj­stva, ka­da je sa­mo osje­ća
la, a još ni­je ra­zu­mje­la bre­me­ni­tost svo­je žen­ske odi­se­je, i da­lje, 
shva­ta­njem svo­je „raz­li­či­to­sti od sva­kog dru­gog ti­je­la“89, sa­mo
pri­hva­ta­njem i ob­lju­blji­va­njem svo­je ne­spu­ta­ne cje­lo­vi­to­sti, te 
po­vrat­kom „isko­nu, svo­joj pri­ro­di, svom ti­je­lu u nje­go­voj ukup
noj čul­no­sti, ču­do­viš­no­sti, sprem­no­sti na igru i smi­jeh“90, ona 
se ostva­ru­je kao slo­bod­na že­na ko­ja je do­sljed­na se­bi i, upra­vo 
zbog sve­ga to­ga, kao sret­na že­na.       

Nje­no ti­je­lo je iskon­sko, ka­kav je i je­zik nje­no­ga ti­je­la. On(o) 
je „kar­ne­val­sko ti­je­lo. Plod­no, bre­me­ni­to, raz­i­gra­no, za­ne­se­no u 
ple­su, u kr­še­nju nor­mi, iz­nad hi­je­rar­hi­je druš­tva, gra­ni­ca si­ste
ma, ti­je­lo ko­je ob­je­di­nju­je smrt i ro­đe­nje, po­če­tak i kraj sve­ga u 
uni­ver­zu­mu u ko­jem kra­ja ne­ma, vječ­no pre­ta­ka­nje, uvi­jek bre
me­ni­to no­vim ži­vo­tom, uvi­jek bre­me­ni­to smi­je­hom, ne­svo­di­vo 
pod je­dan znak, pod usku di­men­zi­ju ro­da.“91 Pre­ma to­me, nje
no ti­je­lo i ti­je­lo nje­no­ga je­zi­ka su gro­tesk­ni u iz­ra­zu „eks­cen
trič­ne umjet­no­sti“92 Kintsugija tijela Sen­ke Ma­rić. Ona u svom 

86	Isto, str. 95.
87	Isto, str. 113.
88	„Buybo­ok pred­sta­vlja“. nav. in­ter­net iz­da­nje.
89	Ma­rić, S. nav. in­ter­net iz­da­nje.
90	Isto.
91	Isto.
92	Ta­ma­rin, G. R. (1962) Teorija groteske, Sa­ra­je­vo: Svje­tlost, str. 22-26.
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ro­ma­nu kintsugijski „mon­ti­ra dis­pa­rat­ne ele­men­te“93, pri če­mu 
su „ne­ke ‘ke­mij­ske for­mu­le’” nje­nog gro­tesk­nog pi­sma, i to u 
nje­nom vla­sti­tom klju­ču: „fan­ta­stič­no + ko­mič­no; tra­gič­no + ko
mič­no – pa­tos, u ko­joj se smje­si gu­be pri­mar­ni kva­li­te­ti; je­zi­vost 
+ ko­mič­no ili be­smi­sle­no; ko­mič­no + alo­gi­zam; de­for­ma­ci­ja 
(ko­mi­ka, ka­ri­ka­tu­ra) ko­mi­ke, de­for­ma­ci­ja tra­gi­ke.“94 U smi­slu 
an­ti­pa­te­tič­ne sub­ver­ziv­ne juk­sta­po­zi­ci­je i pro­ži­ma­nja opreč­no­sti 
bez iz­mi­re­nja istih u Kintsugiju tijela do po­seb­nog iz­ra­ža­ja do­la
ze čudovišni smi­jeh i gro­tesk­ni hu­mor. Ta­ko se glav­na ju­na­ki­nja, 
na­pri­mjer, pri­je ope­ra­ci­je, pri­li­kom ko­je će joj ot­ki­nu­ti obje si­se, 
sje­ća svog naj­bo­ljeg pri­ja­te­lja Sr­đa­na, u či­jim je „oči­ma ži­vot ... 
jed­na sa­vr­še­no jed­no­stav­na stvar“95, i smi­je­ha s njim, pa ka­že: 

“Sr­đan i ti se od­u­vi­jek za­je­ba­va­te na ra­čun tvo­jih si­sa. Za­to 
što su ma­le. U Lon­do­nu, jed­nom dav­no, u pu­stom tu­ne­lu pod
vo­žnja­ka, gru­pa mo­ma­ka ko­ji su iz­gle­da­li kao da pri­pa­da­ju 
ne­koj ban­di iš­la je pre­ma te­bi. Bi­lo te je strah. Ali ti si ona 
ko­ja se ni­čeg ne bo­ji, pa se ni­si okre­nu­la i po­bje­gla. Pro­la­ze­ći, 
je­dan od njih te je kroz smi­jeh, u ša­li, uhva­tio za si­su. Tr­ča­la 
si sve do sta­na i upla­ka­na na­zva­la svog naj­bo­ljeg pri­ja­te­lja. 
Uhvatio me kreten u podvožnjaku za sisu!

Jest se za­je­bo! – re­kao je Sr­đan.“96

Do­ži­vljaj ope­ra­ci­o­ne sa­le ona osli­ka­va opi­som: „Na zi­do­vi­ma 
su pla­ve koc­ka­ste plo­či­ce, kao u me­sa­ri u ko­joj po­ne­djelj­kom 
ku­pu­ješ bif­tek za svo­ga si­na.“97 Na­da­lje, na sli­ku fan­ta­zme u ko
joj je po­sje­ću­ju mit­ske že­ne ko­je u „ru­ka­ma no­se ot­ki­nu­te si­se, 
kao lon­či­će u ko­ji­ma su za­sa­đe­ni tu­mo­ri“98 i u ko­joj jed­na od 
njih ka­že: „I kod me­ne su bi­la tri“99, aso­ci­ja­tiv­no se na­do­ve­zu
je sli­ka iz dje­tinj­stva u ko­joj ti­je­lom pri­ča si­tu­a­ci­ju ka­da su joj 
gru­di tek po­če­le ra­sti i ka­da su iz­gle­da­le kao dva ma­la na­bre­kla 
is­pupče­nja, a ka­da je, zbog iz­bo­če­nja iz­me­đu njih, mi­sli­la da je 
„[č]udovište s tri si­se“100, sve do mo­men­ta ka­da na­kon tri da­na 
skri­va­nja svo­je čudovišnosti, u to­ku lje­to­va­nja na mo­ru, hra­bro 
ob­u­če ku­pa­će ga­ći­ce i kre­ne na pla­žu, a ma­ma je za­u­sta­vi i „is
ci­je­di joj bu­bu­lji­cu iz­me­đu si­sa.“101 U bol­ni­ci, gdje su ona i Ve­ra 
– že­na ko­ju vi­đa već du­go, sva­ki put ka­da do­đe da pri­mi te­ra­pi­ju 

93	Isto, str. 32-22.
94	Isto, str. 132.
95	Ma­rić, S. nav. dje­lo, str. 30.
96	Isto.
97	Isto, str. 34.
98	Isto, str. 67.
99	Isto.
100 Isto, str. 69.
101 Isto, str. 70.
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– u is­toj so­bi „pri­kop­ča­ne na cri­je­va iz ko­jih cu­re otro­vi ko­ji tre
ba­ju da [ih] iz­li­je­če“102, Ve­ra, iz­me­đu osta­lo­ga, ob­jaš­nja­va ka­kav 
je Her­cep­tin, „ču­do­tvor­ni li­jek“103 za one ko­ji ima­ju „naj­a­gre
siv­ni­ji, hi­ste­rič­ni tip ra­ka“104, po­put njih dvi­je: „Her­cep­tin ti je 
niš­ta. Niš­ta. Ko da niš­ta ni­si ni pri­mi­la. Evo, gle­daj me­ne. Niš­ta. 
Već dvi­je i po go­di­ne. Jest. Jest. Sva­ke tri sed­mi­ce. Šta ćeš. Al 
niš­ta. Odeš ku­ći ka­ko si i doš­la. Vi­dit ćeš. Ni­ka­kvih pro­ble­ma. 
Ni­ka­kvih. Ov­dje je sa­mo jed­nom jed­na že­na umr­la kad su joj 
da­li pr­vu do­zu. Ali ina­če niš­ta. Niš­ta...“105 U tom du­hu, ne­po
sred­no pri­je če­tvr­te ope­ta­ci­je, u tre­nut­ku pri­je ne­go što će za
spa­ti „snom ko­ji će omo­gu­ći­ti ope­ra­ci­ju“106, ane­ste­zi­o­lo­gu li­ca 
za­bri­nu­tog, opre­znog i usre­do­to­če­nog iz­nad nje­ne gla­ve, ka­ko 
se opi­su­je, ka­že: „Zna­te li ono kad je Char­lie Brown re­kao Sno
opyju: ‘Jed­no­ga da­na svi će­mo mi umri­je­ti, Sno­opy!’ A Sno­opy 
je od­go­vo­rio: ‘Isti­na, ali sve dru­ge da­ne ne­će­mo.’“107 Ju­na­ki­nja 
Kintsugija tijela se smi­je­hom uz­di­že iz ha­o­sa svi­je­ta svo­ga ti­je
la, upr­kos sve­mu, svo­ja i ci­je­la, ma­da je, pa­ra­dok­sal­no, smi­jeh 
bli­zak kon­cep­tu svi­je­ta ko­ji je za­sno­van na prin­ci­pu ha­o­sa. Ta
ko­đer, pa­ra­dok­sal­no, smi­jeh je i ples ti­je­la ko­jim se ti­je­lo iz­no­va 
stva­ra. Smi­je­hom/ple­som ti­je­lo bri­še gra­ni­ce i po­la­ri­te­te. Smi­jeh 
je, isto ta­ko, i bor­ba i li­jek pro­tiv stra­ha. To se po­seb­no opi­su
je ka­da ju­na­ki­nji­na go­la stra­žnji­ca za­gla­vi u la­vo­ru u ko­ji ju je 
po­to­pi­la u dnev­nom bo­rav­ku zbog li­je­če­nja ra­na u va­gi­nal­nom 
pred­je­lu ti­je­la, a ka­ko bi, ka­ko po­jaš­nja­va, pi­lje­njem u te­le­vi
zor po­niš­ti­la ne­u­mo­lji­vo spo­ro pro­ti­ca­nje vre­me­na i ta­kve vr­ste 
li­je­če­nja ko­je se pre­po­ru­ču­je sje­de­njem u to­ploj sla­noj vo­di, u 
ka­di. U si­tu­a­ci­ji u ko­joj se za­tek­ne, pri­mo­ra­na je da zo­ve dje­cu 
da do­đu u dnev­ni bo­ra­vak, u ko­ji im je, tek ne­ko­li­ko tre­nu­ta­ka 
pri­je, re­kla da ne ula­ze, i da joj po­mog­nu. Za­tim se de­ša­va slje
de­će: „Jed­no dr­ži la­vor, dru­go te­be. Iš­ču­pa­ju te. Do­no­se peš­ki­re, 
ba­ca­ju ih po po­du. Vaš dnev­ni bo­ra­vak je pla­ža ko­ju su iz­ne­na
di­li va­lo­vi. Ša­re­na, li­je­pa i mo­kra. Smi­je­te se. Smi­je­hom, kao 
kad pre­tis pro­piš­ti, iz­ba­cu­je­te strah.“108 Čudovišnim smi­je­hom 
se uvi­jek smi­je s Ai­dom i svo­joj i nje­noj čudovišnosti. Smi­jeh je 
i ples ko­jim se tre­su nji­ho­va ti­je­la „u bo­lu, u gr­ču, u stra­hu“109, a 
ko­jim se odupi­ru upra­vo sve­mu to­me.

102 Isto, str. 88.
103 Isto.
104 Isto.
105 Isto.
106 Isto, str. 108.
107 Isto, str. 109.
108 Isto, str. 62.
109 Isto, str. 106.
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Ka­da je Ai­da umr­la, ka­že da joj ni­ko ni­je tre­bao re­ći, da je zna­la, 
da ju je osje­ti­la ka­ko pro­la­zi kroz nje­nu „bol­nič­ku so­bu, la­ka i 
na­smi­ja­na.“110 Opi­su­je da je oko Ai­de ta­da „ti­tra­la svje­tlu­ca­va 
sre­bre­na svje­tlost.“111 Ko­sa, ko­ju ni­je ima­la ka­da je umr­la, bi­la 
joj je „du­ga i buj­na. U oči­ma joj ni­je bi­lo stra­ha.“112 Ta­da je ju
na­ki­nja ti­je­la Kintsugija tijela po­mi­sli­la da je „mo­guć svi­jet u 
ko­jem po­sto­ji Bog.“113 Ona, u pret­po­stav­ci, od­red­ni­com ime­na, 
ko­ja ni­je nje­no od­re­đe­nje u ro­ma­nu jer do kra­ja osta­je bez­i­me
na, „pri­pa­da“ islam­skoj vje­ro­i­spo­vi­je­sti, ali je vla­sti­tim od­re­đe
njem, po sve­mu su­de­ći, ate­i­sti­ca ko­ja, ta­ko­re­ći, vje­ru­je u bo­go­ve 
umjet­no­sti, a ti­me i knji­žev­no­sti, ili je, mo­žda, ag­no­stik. Me­di
cin­ska se­stra El­vi­ra je u bol­ni­ci, pred če­tvr­tu ope­ra­ci­ju, vje­ro
vat­no u naj­go­roj no­ći nje­nog ukup­nog sta­nja bo­le­sti, pi­ta zna li 
ijed­nu su­ru da je pro­u­či. Ona od­go­va­ra da ne zna, i on­da pla­če, 
a se­stra El­vi­ra, za­tim, ne­ko vri­je­me osta­je po­red nje, mi­lu­ju­ći joj 
ko­su, „dok nje­na usta ti­ho, je­dva čuj­no, iz­go­va­ra­ju mo­li­tve.“114 
Bi­la je sa­svim uvje­re­na, ka­ko ka­že, da je to bio njen kraj. Na­kon 
to­ga, ka­ko to iz­gle­da, i dok­to­ri di­žu ru­ke od nje, ali za­hva­lju­ju­ći 
me­đu­sob­noj lju­ba­vi s dje­com do­ži­vlja­va čud­no­va­tu pro­mje­nu i 
sta­nje or­ga­ni­zma joj se po­pra­vlja. Ta­da zna da „ako po­sto­ji Bog, 
on je tu“115, u toj lju­ba­vi – Bog je Lju­bav (108). Lju­bav je tečno 
zlato ili platina ko­jom se nje­no ti­je­lo po­pra­vlja i iz­no­va stva­ra. 
U svo­jim fan­ta­zma­ma u to­ku bo­le­sti joj mit­ske že­ne, one-nje­na 
maj­ka ko­ja je pje­smom po­stan­ka po­no­vo ra­đa i, isto­vre­me­no, 
nje­ne „pra­maj­ke“116, kćer­ke Are­sa, grč­kog Bo­ga ra­ta, ka­žu da je 
i ona kćer­ka Are­sa, dio nji­ho­vog ple­me­na, pa ti­me i rat­ni­ca, te 
da su one tu da je po­u­če nje­noj iskon­skoj pri­ro­di, ali joj u fan­ta
zmi u ko­joj se za­ti­če u ti­je­lu ka­da je ono naj­sla­bi­je de­ša­va da i 
njih za­tek­ne sla­be ili mr­tve i po­ra­že­ne, a Me­du­za joj go­vo­ri: „To 
ni­je san. Smrt je pre­la­zna bo­lest. Bje­ži ... io­na­ko je sva­ka bit
ka una­pri­jed iz­gu­blje­na kad si že­na.“117 Me­đu­tim, ona iz­dr­ža­va, 
osta­je svo­ja upr­kos sve­mu, pa i upr­kos hi­sto­ri­ji svo­jih po­ra­že­nih 
maj­ke-pra­maj­ki, i ti­me po­pri­ma atri­bu­te Bo­gi­nje ko­ja sa­mu se­be 
stva­ra. Bog(inja) je i Lje­po­ta. I Umjet­nost op­će­ni­to, pa, pre­ma 
to­me, i Knji­žev­nost. Slič­nu, ako ne i istu pri­ču, sa­mo na dru­gi 
na­čin, pri­ča i au­to­ri­ci­na zbir­ka po­e­zi­je Do smrti naredne. Ia­ko 
dvi­je subjekte iz dvi­ju knji­ga Sen­ke Ma­rić, Kintsugi tijela i Do 
smrti naredne, funk­ci­o­ni­ra­ju za­seb­no, njih dvi­je, isto kao i dvi

110 Isto.
111 Isto.
112 Isto.
113 Isto.
114 Isto, str. 107.
115 Isto, str. 108.
116 Isto, str. 67.
117 Isto, str. 103.
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je po­me­nu­te knji­ge, funk­ci­o­ni­ra­ju i kao jed­no čudovišno ti­je­lo. 
Kintsugi tijela, ma­da po re­du na­sta­ja­nja i ob­ja­vlji­va­nja knji­ga 
Sen­ke Ma­rić do­la­zi na­kon Do smrti naredne, za­vr­ša­va ne­znat­no 
tran­sfor­mi­ra­nim ri­je­či­ma i pro­ši­re­nom sli­kom epi­gra­fa118 iz te 
au­to­ri­ci­ne zbir­ke po­e­zi­je ko­ja pret­ho­di ro­ma­nu. Te ri­je­či kra­ja 
Kintsugija tijela, u sli­ci no­vog po­čet­ka ju­na­ki­nje na­slov­nog ti­je
la, u ko­jem je „sa­da zdra­va“119, gla­se:

“Osta­lo je još sa­mo jed­no mje­sto na ko­je tre­baš oti­ći. Sje­daš 
u au­to. Vo­ziš se na oba­lu. U ono se­lo na Pe­lješ­cu ko­je je tvoj 
istin­ski dom. Pod no­ga­ma ti škri­pi šlju­nak. Oko te­be se raz
mi­ču vi­no­gra­di. Uskom šu­mom pe­nješ se do ka­pe­le na li­ti­ci. 
Na su­sjed­nom br­du, odo­li­je­va­ju­ći go­di­na­ma, sto­ji tvo­je dr­vo. 
To je sa­svim do­vo­ljan znak. Za le­đi­ma ti je ka­me­ni zid. U ru
ci bo­ca već ugri­ja­ne vo­de. Is­pi­jaš to­pli gu­tljaj. Za­tva­raš oči. 
Is­pod bli­ješ­ti mo­re, pla­vet­ni­lo ko­je je spo­sob­no da pje­va. U 
da­lji­ni se na­zi­ru oto­ci, kao osta­ci pla­ste­li­na od ko­jeg su bo­go
vi pra­vi­li ze­mlju.”120

Sli­ka nje­nog istin­skog, a uz­gred re­če­no, i tran­sna­ci­o­nal­nog121 
do­ma u ma­lom se­lu, „skri­ve­nom u ča­rob­noj uva­li“122 na Pe­lješ
cu, „s ka­me­nim ku­ća­ma pred pro­zrač­nim mo­rem“123 se u još jed
nom frag­men­tu is­cr­ta­va u ro­ma­nu. U tom se­lu se, ka­ko ka­že, 
ono u njoj „i ono va­ni po­rav­na­ju, ostva­re si­me­tri­ju“124 ko­ja joj 
omo­gu­ća­va da di­še. Tom mje­stu se pri­do­da­ju i mit­ska svoj­stva – 
ono „je po­če­tak ili kraj sve­ga“125, pa nje­go­vom sli­kom i po­či­nje 
Do smrti naredne i za­vr­ša­va Kintsugi tijela. U nje­mu ra­ste njeno 
dr­vo s ko­jim se, na svoj­stven na­čin, iden­ti­fi­ci­ra, ma­da ga ni­ka­da 
ni­je vi­dje­la iz­bli­za i ne zna „ko­je je vr­ste.“126 Na­i­me, to dr­vo, ko
je se na­la­zi na „jed­noj od pa­di­na ko­je okru­žu­ju se­lo i ura­nja­ju u 
mo­re“127, pre­da­le­ko da bi mu mo­gla pri­ći, ra­ste dru­ga­či­je od bi­lo 

118 Za leđima mi je kameni zid. U ruci već boca ugrijane vode. Ispijam topli gu­
tljaj i zatvaram oči. Ispod mene blješti more, plavetnilo koje je sposobno da 
pjeva. U daljini se naziru otoci, kao ostaci plastelina od kojeg je Bog pravio 
zemlju...; Ma­rić, S. (2016) Do smrti naredne, Te­šanj: Iz­da­vač­ko-štam­par­ska 
ku­ća „Plan­jax Ko­merc doo“. 

119 Ma­rić, S. Kintsugi tijela, str. 119.
120 Isto.
121 U kon­tek­stu svo­je­vr­snog tran­sna­ci­o­nal­nog iz­ra­za, ta­ko­đer, glav­na ju­na­ki­nja 

za Za­greb ka­že da je taj grad po­stao nje­na „bol­ni­ca“; Isto, str. 115.
122 Isto, str. 83.
123 Isto.
124 Isto.
125 Isto.
126 Isto.
127 Isto.
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ko­jeg dr­ve­ta ko­je je ika­da vi­dje­la i ne „pri­sta­je ra­sti kao dru­go 
dr­ve­će.“128 I ono je čudovišno, baš kao i ona.    

Ro­man Kintsugi tijela Sen­ke Ma­rić je teš­ko i ne­la­god­no šti­vo. 
Ono je iz­raz naj­bo­lje knji­žev­no­sti ko­ja nas su­o­ča­va s teš­ko­ća­ma 
i ne­la­go­da­ma ži­vo­ta jed­nog čo­vje­ka, pre­ci­zni­je, jed­ne že­ne, i to 
s osje­ća­jem istih vla­sti­tim ti­je­lom, a ka­ko bi se do­pri­ni­je­lo spo
zna­ji vri­jed­no­sti ži­vo­ta i sa­vr­šen­stva svih nje­go­vih ne­sa­vr­šen­sta
va i, ti­me, ži­vlje­nja ži­vo­ta cje­lo­vi­tom i cje­lo­vi­tim so­bom. Kint­
sugi tijela se ostva­ru­je knji­žev­nim eks­pe­ri­men­tom umjet­nič­ke 
tehnike po­pra­vlja­nja po­lo­mlje­nih di­je­lo­va ti­je­la že­ne-ju­na­ki­nje 
u ženskom pismu, na­gla­ša­va­njem oš­te­će­nih mje­sta (sve)žen­skog 
i, ši­re, (sve)ljud­skog ti­je­la, s ci­ljem da se is­tak­ne lje­po­ta, či­ji su 
dio i ožilj­ci. Do­dat­no, ali ne ma­nje bit­no, ro­man Sen­ke Ma­rić 
je i po­uč­no šti­vo. Kintsugi tijela je knji­ga ko­ja ne­ko­me, even
tu­al­no, po­di­za­njem svi­je­sti i svje­sno­sti o mo­guć­no­sti lomljenja 
vla­sti­to­ga ti­je­la bo­leš­ću, kao što je to u slu­ča­ju kar­ci­no­ma ko­ji 
ogo­lja­va, mo­že spa­si­ti ži­vot. Ona, ta­ko­đer, slo­bod­no i hra­bro 
go­vo­ri o ti­je­lu že­ne ti­je­lom že­ne, is­ti­ču­ći oš­te­će­nja i lo­mo­ve, 
či­me sla­vi je­din­stve­ne­nu hi­sto­ri­ju že­ne, a ka­ko bi nje­no bi­va­nje 
re­vi­ta­li­zi­ra­la no­vim ži­vo­tom u sa­vre­me­no­sti, „da­ju­ći mu ve­ću 
lje­po­tu ne­go što ju je ini­ci­jal­no imao.“129
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WOMEN’S LITERARY EXPERIMENT OF ­
BODY KINTSUGI BY SENKA MARIĆ

Abstract

Kintsugi is an ancient Japanese art form of “golden repairing” of broken 
ceramic pottery by using beautiful seams of gold or platinum. The 
essence of kintsugi is to visibly incorporate the damage into the aesthetic 
of the restored art piece instead of disguising it, so as to recognize the 
history of the object. The process usually results in a masterpiece more 
beautiful than the original. Senka Marić, a contemporary Bosnian and 
Herzegovinian poetess and writer, has used the art of kintsugi in a 
women’s literary experiment to create her 2018 novel Body Kintsugi, 
based on her own breast cancer experience. Accordingly, this paper 
analyses the poetic art of precious scars in Senka Marić’s novel Body 

Kintsugi.

Key words: women’s writing, literary experiment, Body Kintsugi, 
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